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PURPOSE OBJET 
  
1. The Staff Cadet Joining Instructions 
provide necessary general information  

1. Les présentes instructions de ralliement, 
qui s’appliquent aux cadets-cadres, visent à 
donner des renseignements généraux.  

  
VEHICLES VÉHICULES 
  
2. Staff Cadets will not bring Privately 
Owned Motor Vehicles (POMV) to 
Blackdown CTC, nor leave any POMV on 
Base Borden proper. 

2. Il est interdit aux cadets-cadres d’avoir un 
véhicule personnel (VP), que ce soit au 
CIC Blackdown ou à la BFC Borden.  

  
BLACKDOWN IN-CLEARANCES FORMALITÉS D’ARRIVÉE AU 

CIC BLACKDOWN 
  
3. Staff Cadets travelling in organized 
groups will be processed through the In-
Clearance system as they arrive. 

3. Les cadets-cadres qui se déplacent en 
groupe organisé doivent remplir toutes les 
formalités d’usage à leur arrivée. 

  
DOCUMENTATION DOCUMENTS 
  
4. All Staff Cadets must bring their 
Ontario Health Card in case medical 
treatment is necessary. 

4. Tous les cadets-cadres doivent apporter 
leur carte Santé de l'Ontario au cas où ils auraient 
besoin de soins médicaux.  

  
5. All Staff Cadets must be in 
possession of a valid Social Insurance 
Number (SIN) Card prior to arriving at 
Blackdown. SIN Card must be brought and 
shown for banking activity. Pay is direct 
deposit to the staff cadet’s account. 

5. Tous les cadets-cadres doivent avoir en 
leur possession une carte d’assurance sociale 
valide avant leur arrivée à Blackdown, laquelle 
est nécessaire pour pouvoir effectuer des 
transactions bancaires. La solde est déposée 
directement dans le compte de banque de chaque 
cadet-cadre. 

  
UNAUTHORIZED KIT ARTICLES INTERDITS 
  
6. Bringing combat boots/military 
clothing is strictly prohibited.  Any cost 
incurred in returning unauthorized kit is the 
staff cadet’s responsibility. 

6. Il est strictement interdit d'apporter des 
bottes et des vêtements de combat. Les coûts liés 
au retour de tout article interdit devront être 
assumés par l'intéressé. 
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STAFF CADET DRESS TENUE DES CADETS-CADRES 
  
7. Staff Cadets will travel and report in 
Corps/Squadron uniforms. 

7. Pendant leurs déplacements et à leur 
arrivée, les cadets-cadres doivent porter 
l’uniforme du corps/de l’escadron. 

  
8. Staff Cadet Dress during Training 
Period: 

8. Tenue des cadets-cadres pendant la 
période d'instruction : 

  
• Blackdown Cadet Uniform 
• Combat (dress of the day) (will be 

issued) 

• Uniforme des cadets de Blackdown 
• Tenue de combat (tenue du jour) (distribuée 

sur place) 
  
CIVILIAN DRESS - STAFF CADETS 
CADET SUMMER TRAINING CENTRES 

TENUE CIVILE – CADETS-CADRES –  
CENTRES D’INSTRUCTION D’ÉTÉ DES 
CADETS 

  
As a Staff Cadet, one has the opportunity to 
lead others.  Leading by example is one of 
the sure signs of good leadership.  The 
primary method fits into the category of 
dress and deportment.  Yelling, screaming 
and scare tactics do not exemplify good 
leadership, nor does inappropriate 
appearance.  Unfortunately, some of the 
clothing such as ripped jeans and brief tops 
that have been worn in the past during off-
duty hours fit into the inappropriate 
category.  This has made it necessary to 
establish a dress code for the Staff Cadet 
leadership. 

Un cadet-cadre a l’occasion de diriger d’autres 
cadets. Prêcher par l’exemple est un des signes 
infaillibles de leadership efficace, qui doit se 
refléter en premier lieu dans la tenue et la 
conduite d’un cadet-cadre. Par ailleurs, un leader 
qui crie ou recourt à la menace, ou qui a une 
tenue inappropriée, ne prêche pas par l’exemple. 
Or, certains vêtements tels que des jeans déchirés 
et des chandails courts qui ont été portés dans le 
passé pendant des périodes de loisirs sont 
considérés comme des tenues inacceptables. 
Aussi, il a été nécessaire d’établir un code de 
tenue vestimentaire pour les cadets-cadres. 

  
DETAILS ARE: PRÉCISIONS : 
  
ACCEPTABLE ATTIRE: TENUES ACCEPTABLES 
  

• Shirts with collars (golf shirt style) 

• T-Shirts with sleeves -plain or with the 
company/squadron logo  

• Chandails à col (de style polo de golf) 

• T-shirts avec manches –unis ou avec le 
logo de la compagnie/l’escadron  
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• Sleeveless shirts that are not T-Shirts 
with the sleeves torn out or that can be 
mistaken for Tank Tops  

• Jeans - blue/black 

• Khaki or cotton shorts 

• Khaki or cotton slacks 

 

• Chandails sans manches, sauf les 
chandails à manches déchirées ou les 
chandails ressemblant à des chandails 
débardeurs  

• Jeans bleus/noirs  

• Shorts kaki ou de coton  

• Pantalons kaki ou de coton 
 

  
EXAMPLES OF NON-ACCEPTABLE 
CLOTHING 

TENUES INACCEPTABLES 

  

• Tank Tops 

• Tube tops 

• Halter tops 

• Cut-off Shorts 

• Flip-Flops - only to be worn while in 
barracks, shower, etc. 

• Torn or worn clothing,  

• Short Tops showing midriff,  

• Stretchy, tight fitting pants,  

• T-Shirts with slogans - offensive or 
otherwise - manufacturers emblems 
accepted, but must not be offensive  

• Sport Shorts only for sport activities or 
as directed by the CSTC, but not for 
walking out 

• Chandails débardeurs 

• Bustiers tubulaires 

• Bains de soleil 

• Shorts coupés  

• Tongs (permis seulement dans les 
casernes, les douches, etc.) 

• Vêtements déchirés ou usés  

• Chandails courts laissant voir le ventre  

• Pantalons extensibles et serrés  

• T-shirts avec slogan – choquant ou autre – 
(Le port de t-shirts avec le blason du 
fabricant est permis, si celui-ci n’est pas 
choquant.)  

• Shorts de sport – (Le port de shorts est 
permis seulement lors d’activités sportives 
ou suivant les instructions du CIEC, mais 
il n’est pas permis en d’autre temps.) 
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DISCIPLINE DISCIPLINE 
  
9. Staff Cadets are governed by QR 
Cadets. 

9. Les cadets-cadres sont assujettis aux OR 
(Cadets). 

  
LEAVE POLICY POLITIQUE EN MATIÈRE DE CONGÉ 
  
10. The following paragraphs outline the 
Blackdown CTC leave policy as is 
applicable to Staff Cadets. 

10. La politique en matière de congé du 
CIC Blackdown qui s’applique aux cadets-cadres 
est définie dans les paragraphes qui suivent. 

  
11. Weekend, day and evening passes 
may be granted at the discretion of the 
Blackdown CTC Commanding Officer. 

11. L’autorisation de permissions de fin de 
semaine, de jour et de soir est du ressort du 
commandant du CIC Blackown. 

 
12. Unless a Staff Cadet is involved in a 
scheduled activity, a pass is mandatory to 
leave the confines of Blackdown. 

12. À moins qu’un cadet-cadre ne participe à 
une activité prévue au programme, il doit 
obligatoirement obtenir une autorisation de 
permission pour quitter Blackdown. 

 
13. Saturday is considered a normal 
working day until 1200 hrs.  Leave and time 
off is subject to work requirements in the 
training and support companies as well as 
headquarters elements. 

13. La semaine normale de travail se termine 
le samedi midi. L’autorisation de congés est 
fonction de la charge de travail des compagnies 
d’instruction et de soutien et de celle du Quartier 
général.  

  
14. No leave shall be authorized or 
passes issued: 

• the day before intake day; 
• during the last week of training; or 
• during their Company's graduation 

parade. 
 

14. Aucun congé ne peut être autorisé dans les 
cas suivants :  

• le jour avant l’arrivée des cadets;  
• au cours de la dernière semaine 

d’instruction; ou 
• à l’occasion du rassemblement de fin de 

cours de la compagnie. 
  
15. Staff Cadets are not entitled to 
Annual Leave. 

15. Les cadets-cadres n’ont pas droit à des 
congés annuels.  

  
16. Staff Cadets are entitled to weekend 
and weekday evening passes with the 
following restrictions: 

16. Les cadets-cadres ont droit à des 
permissions de fin de semaine et à des 
permissions de soir en semaine, dans la mesure où 
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les conditions suivantes sont respectées :  
  

• STAFF CADETS OVER THE AGE OF 
18 YEARS, having attained the age of 
majority in Ontario, may be granted a 
pass to leave the Training Centre 
unaccompanied and without parental 
permission. 

• LES CADETS-CADRES ÂGÉS DE PLUS 
DE 18 ANS, qui ont l’âge de la majorité en 
Ontario, peuvent être autorisés à quitter le 
Centre d'instruction sans être accompagnés et 
sans la permission de leurs parents. 

• STAFF CADETS OVER 18 YEARS OF 
AGE are authorized to request pass 
privileges and sign out for the evening 
and/or weekends.  The normal request 
and authority protocol remains at the 
Company/Section. 

 

• LES CADETS-CADRES ÂGÉS DE PLUS 
DE 18 ANS sont autorisés à demander une 
permission de soir et/ou de fin de semaine et à 
signer eux-mêmes le registre de contrôle. La 
demande et l’autorisation demeurent du 
ressort de la compagnie/section. 

  

All Staff Cadets have a curfew not later than 
2359 hrs to be inside the parameters of 
Blackdown CTC. 

Tous les cadets-cadres doivent être de retour au 
CIC Blackdown avant le couvre-feu de à 23 h 59.

NO Staff Cadets is authorized to act as the 
"adult" guardian in order to sign out 
minor aged Staff Cadets or Course 
Cadets. 

• AUCUN cadet-cadre n’est autorisé à agir 
comme tuteur adulte et à signer le registre de 
contrôle pour un cadet-cadre mineur ou pour 
un cadet stagiaire.  

• MINOR AGED STAFF CADETS are 
authorized evening pass privileges only 
as governed by the OC Company. 

 

• LES CADETS-CADRES MINEURS ont droit 
à des permissions de soir seulement avec 
l’autorisation du commandant de leur 
compagnie. 

• MINOR AGED STAFF CADETS must 
be signed out for weekend leave by an 
authorized adult, as listed on the CF 51 
form  

• Seul un adulte autorisé, dont le nom figure sur 
le formulaire CF 51, peut signer le registre de 
contrôle pour une permission de fin de 
semaine d’un CADET-CADRE MINEUR . 

 

SMOKING POLICY POLITIQUE EN MATIÈRE DE 
TABAGISME 

CATO 13-22 describes the policy regarding 
smoking within the Canadian Cadet 
Organization (CCO), the Cadet Instructor 

L’OAIC 13-22 fait état de la politique sur le 
tabagisme qui s’applique à l’Organisation des 
cadets du Canada (OCC), au Cadre des 
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Cadre (CIC), and those employed in support 
of the CCO. 

instructeurs de cadets (CIC) et aux membres du 
personnel de soutien de l’OCC. 

All cadets shall bring an authorized form 
attached  - duly signed by the parent or 
guardian stating that the cadet is of legal age 
and has permission to smoke tobacco 
products. Cadets so identified will be issued 
an Identification Card that must be carried at 
all times. 

Tous les cadets doivent avoir en leur possession 
un formulaire d’autorisation dûment signé par un 
parent ou le tuteur, qui indique que le cadet est 
majeur et a la permission de fumer des produits 
du tabac. Les cadets concernés se verront 
remettre une carte d’identification, qu’ils devront 
avoir sur eux en tout temps. 

  
STAFF SELECTION/POSITION 
APPOINTMENTS 

SÉLECTION DU PERSONNEL/ 
NOMINATIONS 

  
17. Most Staff Cadets will commence 
employment on 25 June 2004, with a 
termination date of 14 August 2004, for a 
total of 50 days.  The foregoing are general 
dates only - please refer to your job offer for 
your specific dates. 

17. La période de service pour la plupart des 
cadets-cadres s’échelonnera du 25 juin au 
14 août 2004, pour un total de 50 jours de travail. 
Il s'agit là d'une consigne générale seulement. 
Pour connaître les dates exactes, il faut se reporter 
à l'offre d'emploi. 

  
18. The Staff Cadet Pre-Course Training 
runs 26 June – 2 July 2004.  Specialized 
training (i.e. Highline Course) will run 
concurrently.  All Staff Cadets will be paid 
at the rank of Staff Cadet Sergeant during 
this training. 

18. L'instruction préalable des cadets-cadres, 
ainsi que l'instruction spécialisée (p. ex. le cours 
de sauvetage en altitude « High Line »), sont 
offertes du 26 juin au 2 juillet 2004.  Tous les 
cadets-cadres touchent la solde de sergent cadet-
cadre pendant l'instruction. 

  
19. Those Staff Cadets selected for 
command positions will receive rank and 
pay for the appropriate position.  Failure to 
maintain standards of performance could 
result in a demotion. 

19. Les cadets-cadres qui sont nommés à des 
postes de commandement reçoivent la solde et le 
grade correspondants. Par ailleurs, s'ils ne 
fournissent pas un rendement satisfaisant, ils 
peuvent être rétrogradés. 

 


